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  یآموزش زبان فارس هاي در کتاب »ینگرفتار فره«
 یابیروش ارز کی ياجرا

  1مهیچ یزهرا ابوالحسن
 ایران سمت، ةپژوهشکد یشناس گروه زبان اریدانش

  
 ژهطور ویو کتاب آموزش زبان و به یفرهنگ یابیارز يکردهایاز رو یکی يو اجرا یمقاله به معرف نیا

رفتار و  دات،یروش  فرهنگ در سه شق تول نیدر ا. زدپردایزبانان م یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس
کتاب آموزش  یفرهنگ يارسازیو لازمه مع رناپذیضرورت اجتناب یکه همگ شودیم نانداز تبییچشم

مقوله رفتار  یسه مقوله، به طور خاص به بررس نیفرهنگ در ا یپژوهش ضمن معرف نیا. زبان هستند
محتوا  لیپژوهش به روش تحل نیدر ا. زبانان پرداخت یفارسریبه غ یدر دو کتاب آموزش زبان فارس

فرهنگ در  آموزش زانیدو کتاب به صورت جمله به جمله و با هدف رصد م نیدر ا یمتون درس ۀهم
زبان  یآموزش مقدمات« هاياز کتاب کی چیروشن شد که ه لیپس از تحل. شد یشق رفتار، بررس

ها از کتاب کیچدرواقع هی. اندنکرده دیتاک یو اجتماع یهنگبر رفتار فر »یکتاب درس فارس«و  »یفارس
و  یرفتار سلسله مراتب ،یتماعآداب اج ،يفرد يرفتارها ،یمقبول جامعه، تعامل اجتماع يرفتار الگوهاي
ها در شق دوم ضوابط از کتاب کدامچیه جهیدر نت. آموزندآموز نمیرا به زبان یاجتماع يهنجارها
 ها برايکتاب نآموز نخواهد توانست از ایاند و زبانبه فرهنگ نپرداخته یر، به درسترفتا یعنی فرهنگی

 ترشیحوزه را ب نها در ایکتاب یابیامر ضرورت ارزش نیا. ردیبهره بگ ینافرهنگیتوانش ارتباط ب تیتقو
  .کندیم
 

انداز، توانش چشم دات،یرفتار، تول ،یآموزش فرهنگ، کتاب آموزش زبان فارس: يدیکل هاي هواژ
.ینافرهنگبی
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  مقدمه
اهمیت آموزش فرهنگ به همراه زبان و ضرورت این همراهی چند دهه است که توجه اصحاب آموزش 

هاي آموزش زبان فارسی به غیرفارسی که این توجه در کتابحال آن. استزبان را به خود معطوف کرده
توان یافت که تر کتابی در این حوزه میه کماست، به طوري کتر جدي بودهتر روشمند و کمزبانان کم

نتیجه یک . موضوعات لازم براي تقویت توانش بینافرهنگی را به طور علمی در خود جاي داده باشد
توجهی آموزش محض زبان و یا آموزش کاریکاتوري فرهنگ است، به طوري که کتابی خشک چنین کم

هایی از شود و یا فقط جنبهس به کار گرفته میروح و خالی از موضوعات لازم فرهنگی در کلاو بی
- شود که تمامی فرهنگ نیست و یا دست کم، کمینه لازم براي آشنایی    زبانفرهنگ آموزش داده می

داند که آموز فارسی حتی در سطوح پیشرفته نمیبه طور مثال زبان. آموز با فرهنگ را در خود ندارد
 . ادب است و نه یک دروغهاي تعارف در ایران یکی از مؤلفه

- آموزانی که فقط از طریق متون آموزشی و خارج از بافت بومی زبان فارسی را میدرواقع زبان        
آموزند، در معرض این ریسک هستند که دانش فرهنگی مقدماتی براي تعامل قابل قبول، درك 

) 177: 1993( 1کرامش. ه باشندگیري از شوك فرهنگی را نداشترفتارهاي گویشوران زبان مقصد و پیش
) ص177(» آموزش زبان یعنی آموزش فرهنگ«مانند بسیاري دیگر از اصحاب آموزش زبان معتقد است 

شود، و این امر درست از روز اول آموزش ها واقع مینه در کنار چهار مهارت دیگر بلکه در دل آن«که 
  ).  1ص(» افتداتفاق می

شود که مدرسان دانش فرهنگی ن بیگانگی فرهنگی به طور کلی گفته میمعمولاً در دلایل ای        
شود و در نهایت بعضی از است و دقت کافی در آن اعمال نمیهاي آموزشی فشردهکافی ندارند، برنامه

اما واقعیت این ). 2014  2برد(کنند آموزش فرهنگ به مهمی آموزش دستور نیست مدرسان فکر می
منتل و (پذیر نیست کنند، زیرا فرهنگ از زبان جداییگ دوشادوش هم حرکت میاست که زبان و فرهن

فرهنگ به عنوان نظامی از نهادها، معانی، و هنجارهاست که از نسلی به نسل دیگر ). 1992 ، 3بروملی
هاي معینی مانند مبداء، نژاد، شود که با مشخصههاي مردم میشود، و باعث تمایز گروهمنتقل می

سویگتون و (اند هاي سیاسی متحد شدهاقتصادي یا دیدگاه –جنسیت، مذهب، طبقه اجتماعی قومیت،
راه کلی «تر کرد، اما در واقعیت، فرهنگ فقط توان معنی فرهنگ را گستردهمی). 4،2002سیسویر
  ).1982( 5همرلی. است» زندگی

فارسی به عنوان زبان خارجی حال موضوع اصلی و اساسی این است که چگونه باید به دانشجویان زبان 
زنند، بدانند، درك کنند و به آن کمک کرد تا رفتار و طرز تفکر مردمی را که به زبان مقصد حرف می
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ها و متون ترین منابع آموزش این رفتار و طرز تفکر، کتابیکی از اصلی. احترام بگذارند و عمل کنند
سازي عناصري که براي تقویت توانش تهها و تلاش براي برجسبررسی این کتاب. آموزشی است

هاي استاندارد فرهنگی در تواند به توجه و درج تدریجی مؤلفهآموزان لازم است میبینافرهنگی زبان
. ترین منابع دسترسی به فرهنگ زبان مقصد استکتاب آموزش زبان فارسی بینجامد که یکی از مهم

گ هستند در حالی که فرهنگ مفهومی پویا، در حال درواقع تولیدات فرهنگی تنها جنبۀ ایستاي فرهن
 1استریت. رو تعریف فرهنگ به شدت پیچیده و گاه غیرضروري استتغییر و نوآورانه است و از این

اي ندارد، بهتر است بگوییم فرهنگ چه که بگوییم فرهنگ چیست فایدهاین«معتقد است ) 25:1993(
  . »کندمی

گیري از یکی از رویکردهاي توجه به آموزش مبانی فرهنگ از طریق زبان در در این مقاله با بهره       
کتاب، به روشی براي نقد و بررسی میزان آموزش فرهنگ در کتاب آموزش زبان فارسی به غیرفارسی 

 شود با استفاده از یک روش استاندارد آموزش فرهنگ، دو کتابشود و تلاش میزبانان پرداخته می
  . رسی به طور تطبیقی ارزیابی شوندآموزش زبان فا
 طرح موضوع 

  فرهنگ و آموزش
اي به آموزش فرهنگ ندارند، زیرا شناخت حقیقت آن است که بسیاري از مدرسان زبان خارجی علاقه

هایی هاي درس بر جنبهبه همین دلیل معمولاً در کلاس. همۀ ابعاد را از یک فرهنگ بسیار مشکل است
هاي فرهنگی در مثلاً آثار باستانی ایران، یکی از مؤلفه. ترندد که شناخته شدهشواز فرهنگ تأکید می

از سوي . هاي درسی بسیار آسان استها در کتابها و درج آناست که دستیابی به آن» تولیدات«مفهوم 
عاد کنند تا این اطلاعات و اطلاعات دیگر از دیگر ابهاي درسی تکیه میدیگر مدرسان به شدت بر کتاب

شود، تنها بخشی از فرهنگ است و نتیجه آن که آنچه آموزش داده می. دست آورندها بهفرهنگی را از آن
  .  نه تمام آن

تغییرات اجتماعی و فناوري که در سراسر دنیا انجام شده به طور شدیدي ماهیت آموزش زبان       
ار بر توانش ارتباطی بینافرهنگی هاي اخیر تأکید بسیخارجی را دگرگون کرده است، یعنی در سال

... توانش بینا فرهنگی «دهد که توضیح می) 1991:137( 2در تعریف این اصطلاح، مییر. است شده
ها و انتظارات مظاهر ها، نگرشتوانایی یک شخص را براي رفتار مناسب و منعطف هنگام مواجهه با کنش

  .»دهدفرهنگ خارجی نشان می
زبان  ترین سه واژهتعریف فرهنگ را جزو یکی از پیچیده) 2007( 4درسانتو) 1983:87( 3ویلیامز        

. ها در اینجا مقدور نیستاست که ذکر همه آندر تعریف فرهنگ نظرات گوناگونی مطرح شده. داندمی
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 شناسمردم) 1870( 1تایلر. نظران بر آن توافق دارندتر صاحبشود که بیشتنها به تعاریفی اشاره می
داند که شامل دانش، باور، هنر، اخلاقیات، قانون و دیگر انگلیسی فرهنگ را تمامیت پیچیده اي می

)  1996( 2ماتسوموتو. کندهایی است که انسان به عنوان عضوي از جامعه اکتساب میها و عادتتوانایی
بین گروهی از مردم  ها، باورها و رفتارهایی است کهها، ارزشاي از نگرشمعتقد است فرهنگ مجموعه

شناسان دیگر جامعه. شودمشترك، اما براي هر کس متفاوت است و از یک نسل به نسل دیگر منتقل می
اند و بیش از هر چیز بر رفتارها و باورها تأکید شناسان نیز تعاریف کم و بیش مشابهی را ارائه دادهو مردم
فرهنگ را با ارائه چهار سطح معنایی تعرف ) 4- 3: 1990( 3اما از اصحاب آموزش زبان، آداسکو. اندکرده
به طور (، شناختیجامعه، )به طور مثال سینما، ادبیات، موسیقی و رسانه( ، زیبایی شناختی :کندمی

سازي در به طور مثال نظام فکري و مفهوم( معناشناختی،، )مثال سازمان و خانواده، روابط اجتماعی
هاي دانش پیشین و رمزگان زبان و مهارت به طور مثال(شناختی، کاربرد و) خیلی چیزها مثل غذا

نیز به تقسیم فرهنگ به حروف بزرگ و کوچک براي جا دادن عناصر ) 1996(کرامش ). فرازبانی
اما  استاندارد ملی . استپرداخته) c(و عقاید و رفتارهاي اجتماعی) C(فرهنگی موسیقی، هنر و ادبیات 

تقسیم  اندازهاتولیدات، رفتارها و چشمفرهنگ را به سه بخش ) 2005(براي پروژه آموزش زبان 
تر باشد و تر و عینیهاي پیش گفته و نگفته صریحبنديرسد از همه تقسیماست که به نظر می کرده

  .    بنابراین در این پژوهش از آن استفاده شده و در جاي خود به آن خواهیم پرداخت
  در تدریس فرهنگ نقش کتاب درسی آموزش زبان 

ترین منابع آموزش زبان خارجی تر اصحاب آموزش زبان خارجی باور دارند که کتاب در میان اصلیبیش
، تکمیل نقش )2008، 4حسن و راداتس(متون آموزشی با هدف هدایت فرآیند یادگیري . قرار دارد

از سوي . اندایجاد شده) 1999، 5کورتازي و جین(مدرس، نقشه، منبع آموزش، مقام موثق و ایدئولوژي 
کنند و تکیه زیاد بر مطالب زدایی میهاي درسی مهارتاعتقاد دارد کتاب)  2008( 6دیگر، تامیلسون

هاي با تمرکز صرف بر آیتم. آموزان منجر شودآموزشی استاندارد ممکن است به شکست بسیاري از زبان
کند، بنابراین وي این متون را مؤثر درگیر نمیآموزان را به صورت شناختی و زبانی، متون کلاس زبان

کند تا در ارتباط و مکالمه معنادار شرکت کنند، چیزي داند، زیرا به دانشجویان کمک نمیناکارآمد می
کند که به علاوه، وي تأکید می. که براي توسعه و رشد توانش ارتباطی بینافرهنگی مورد نیاز است

هاي اي دانشجویان براي آماده شدن براي امتحان است و ارزشهاي درسی اغلب براي نیازهکتاب
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  هاي آموزشی،کنند، این بافتیـتدلال مـاس)) 2005( 1یبایرام و فـت طور کهآن. آزمایدمیـرهنگی را نـف
  . کنند و بنابراین درج اقلام بینافرهنگی برایشان اولویت نداردآموزش براي امتحان را تقویت می

ترین منبع آموزشی نبود، سالانه بر تعداد مسلم است این است که اگر کتاب درسی اساسیچه آن        
رود و کتاب درسی در حوزةآموزش زبان این مزیت را دارد که قدم به قدم پیش می. شدها افزوده نمیآن

وي آموزي حاکتاب درسی بیش از متون دیگر براي زبان. شودروال آموزش به این ترتیب مدیریت می
. سازدآموزان را به واقعیات بافت زبانی متوجه میتر، زبانو از این رو بیش) 1990 2سلاندر(حقایق است 

است، بدیهی فرض ها و هنجارهاي کتاب را که در قالب حقایق عرضه شدهآموز ارزشبه عبارت دیگر زبان
از این جهت است که انعکاس این . ها به طور نقادانه تفکري داشته باشدکه راجع به آنکند بدون اینمی

  .  کندمطالب در کتاب اهمیت صد چندان پیدا می
توجهات ) 1991(ها، بایرام دهد که با برجسته کردن رشد تاریخی کتابگزارش می) 2014(برد         

گفتاري  –دهدکه متون دورة مدل شنیداري وي توضیح می. کندرا به جدایی زبان از فرهنگ جلب می
به اعتقاد . داندابعاد به جز زبان را خارج از بافت قرار داده بودند، اشتباهی که وي غیرقابل قبول می همه

پردازي این است که در نظریه 90نوآوري بایرام در دهه » توانش ارتباطی بینافرهنگی«) 1996(کرامش 
) 1991(ت ریزاگر به همین صور. استهاي آموزش زبان وارد شدهحوزه و تحقیقات عملی در کتاب

، متون آموزش زبان در درجۀ اول 1950طوري که قبل از کند، بهاري را روشن میزتغییري در سیاستگ
به بعد، عموماً بافت اجتماعی کشورهاي مربوط را نیز لحاظ  1970یک نقش زبانی داشتند، اما از دهه 

شوند، باید ابزاري براي نتشر میهاي درسی زبان که امروزه مدهد که کتاباین امر نشان می. کردند
ترین در راستاي ضرورت آموزش فرهنگ در کتاب درسی، جامع. هاي مختلف باشندمعرفی فرهنگ

ها توجه کرد از سوي کورتازي و جین هاي آموزش زبان به آنبندي انواع فرهنگ که باید در کتابمقوله
  : استارائه شده) 1999:204(

 .آموزبه فرهنگ خود زبانمطالب مربوط : فرهنگ مبدأ •
مطالب مربوط به فرهنگ کشوري که زبان خارجی مورد نظر به عنوان زبان : فرهنگ مقصد •

 .شوداول صحبت می
ها که زبان مقصد به عنوان مطالب مربوط به تنوعی از فرهنگ: المللی مقصدفرهنگ بین •

 . رودها به کار میالمللی در آنزبان بین
اي به هاي درسی که هیچ علاقهکتاب: استیک مقوله دیگر را هم اضافه کرده) 2004(اکبري علی       

اگر چه در مطالعه مقاله حاضر زبان فارسی شامل ! آموزش فرهنگ ندارند و فقط بر زبان تأکید دارند
شود و بیشترین تأکید بر روي فرهنگ مقصد است، اما به نظر المللی نمیمقولۀ سوم یعنی فرهنگ بین

گیرند، فرهنگ قرار میهاي بیاکبري یعنی کتابهایی هم که در دسته چهارم علیرسد تعداد کتابمی
  : گیردسه هدف اصلی را براي آموزش زبان درنظر می) 1997(بایرام . کم نباشد

  ___________________________________________________________________   
1 Byram & Feny. 
2 Slander. 
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  .هاي مورد نیازرشد توانش ارتباطی براي استفاده در موقعیت) الف
 .رشد آگاهی از زبان مقصد) ب
 . اهی از فرهنگ خارجی و نگرش مثبت نسبت به مردم خارجیرشد آگ) پ

کند که این اهداف با هم براي انتخاب مناسب کتاب درسی توصیه می) 55همان، (بنابراین بایرام 
که کتاب درسی به لحاظ فرهنگی مناسب باشد، باید شامل براي این. آموزش زبان درنظرگرفته شوند

که براي «داند متون واقعی را متونی می) 185: 1991( 1هارمر. شدمجموعه متنوعی از متون واقعی با
متون واقعی اطلاعات فرهنگی واقعی «معتقد است ) 2006:64( 2، و براردو»استزبانور بومی تهیه شده

  .    »دهندمی
  هدف مطالعه 

اي فرهنگی هاي آموزش زبان فارسی در ارائه محتواین مطالعه با هدف ارزشیابی محتواي فرهنگی کتاب
هاي ارزیابی محتواي فرهنگی در کتاب. انجام شده است و به نوع حوزه ارزیابی پس از چاپ تعلق دارد

آموزش زبان فارسی فرایندي بسیار پیچیده است و یکی از دلایل آن نبود اتفاق نظر در تعریف فرهنگ از 
توان گفت تنها انگاره ارزیابی ه میبه طوري ک. اي بومی براي ارزیابی از سوي دیگر استیک سو و انگاره

است، متعلق به ابوالحسنی که تاکنون براي کتاب آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان پیشنهاد شده
است، که در آن با الهام از نظریه چندصدایی باختین، روشی دمکراتیک براي درج همه ) 1395(و نوشی 

اما در حل مشکل اول باید . استرسی  طراحی شدهصداهاي فرهنگی در کتاب درسی آموزش زبان فا
- توان به سه دستههاي زیاد در تعریف فرهنگ میمعتقد است علیرغم تفاوت) 31: 2008( 3گفت، اگورو

  : بندي نسبی براي امر آموزش زبان خارجی رسید
 . شودکه در آن فرهنگ به سه مقوله دستاوردها، اطلاعات و رفتار تقسیم می 4انگاره همرلی )1
 .کوچک، فرهنگ رفتاري cبزرگ، فرهنگ دستاوردي، و  Cمفاهیم دوگانه  )2
اندازها، تولیدات و رفتارها که از سوي استاندارد آموزش زبان گانه فرهنگ به چشمبندي سهتقسیم )3

 . استخارجی پیشنهاد شده
فرهنگ را در رابطه ها در این مقاله هدف اصلی این است که دریابیم به طور کلی چگونه این کتاب       

تا چه : کنند و سؤال اصلی این مقاله این استترسیم می)  P3(گانه فرهنگی با چارچوب مفاهیم سه
از » رفتار فرهنگی«میزان دو کتاب آموزش زبان فارسی مورد بررسی در این پژوهش فرصت آموزش 

  دهند؟ ی زبانان میگانه فرهنگ در استاندارد آموزش زبان فارسی را به غیرفارستقسیمات سه
در واقع در این پژوهش روش نقد و بررسی و یا به عبارتی ارزیابی چگونگی آموزش فرهنگ در         
براي این کار ضمن معرفی . شودزبانان به دست داده میهاي آموزش زبان فارسی به غیرفارسیکتاب

  ___________________________________________________________________   
1 Harmer. 
2 Berardo. 
3 Oguro. 
4 Hammerlian model. 
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درس فارسی براي «و » فارسی آموزش مقدماتی زبان«گانه فرهنگ، دو کتاب رویکرد استاندارد سه
. گیردمورد بررسی فرهنگی، در یکی از سه شق استاندارد فرهنگی قرار می» آموزان خارجیفارسی

اند، اما این دو کتاب در مجموع در آموزش فرهنگ رفتاري موفق نبوده«فرضیه این تحقیق آن است که 
  .  »استردهکتاب هاجري تا حدي نسبت به کتاب پورنامداریان بهتر عمل ک

 چارچوب نظري
  گانه فرهنگسه

هاي تمرکز که ، فرهنگ را به عنوان یکی از ساحت1استانداردهاي آمادگی جهانی براي یادگیري زبان
دهند که این استانداردها نشان می). 2014برد (است باید در کلاس درس هدف قرار گیرد مشخص کرده
دهند این استانداردها نشان می. اندیکدیگر مرتبط شده معیارهاي آموزش فرهنگ چه هستند و چگونه با

در این استاندارد . که همه این معیارها به یک اندازه اهمیت دارند و به یک میزان از توجه نیاز دارند
طور همان. »4اندازهاچشم«و  »3رفتارها«، » 2تولیدات«شود، معیارهاي فرهنگی به سه بخش تقسیم می

شود که هر سه در انگلیسی با حرف مه فرهنگ در سه مفهوم بنیادین خلاصه میشود هکه ملاحظه می
p بنابراین این رویکرد در تعریف فرهنگ به. شوندشروع می P3 به مصنوعات » تولیدات«. معروف است

به الگوهاي » رفتارها«. شودفرهنگ هدف مثل کتاب، غذا، موسیقی، اقلام خانگی و غیره اطلاق می
-چشم«. شودپرسی، اجازه خواستن، مراسم تعطیلات و تفریح گفته میها، احوالژسترفتاري مثل 

معتقد است ). 60:1999( 6لانگه). 2006، 5بیتمن(هاست ها و ارزششامل عقاید، باورها، نگرش» اندازها
کند و با در هم تعریف فرهنگ در قالب سه شقی از تضاد بین فرهنگ رویین و زیرین جلوگیري می

دهد که طور نشان میهاي زندگی روزانه فرهنگ را همانهاي رسمی و غیررسمی جنبهن جنبهتنید
عنصر » اندازچشم«شود از این سه مفهوم فرهنگی، گفته می. کنندمردم به طور معمولی زندگی می

، که خود )1999، 7یانگ(هاست کلیدي در کمک به دانشجویان براي رشد حس تقدیر از دیگر فرهنگ
  . نی بر دو شق دیگر یعنی تولیدات و رفتارهاستمبت

 8صورت رویکرد موضوع محورها موضوعات فرهنگی را بهمعتقد است همه کتاب) 3:2014(برد        
اما ... دهند و پرسی را نشان میپرسند، احوالها اسم همدیگر را مییعنی در مکالمه. دهندآموزش می

در این . استآموزش داده شده  P 3شود چقدر از این سه مفهوم میها معلوم نوقت در این کتاب هیچ
شرایط و در نبود کتابی که مواد فرهنگی را به درستی عرضه کند، نه تنها مواد آموزش زبانی خارج از 

  ___________________________________________________________________   
1The World Readiness Standards to Learning Language. 
2 Products. 
3 Practices. 
4 Perspectives. 
5 Bateman. 
6 Lange. 
7 Young. 
8Topic-based. 
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شود تا ها برعهدة مدرس گذاشته میشود بلکه تمام مسئولیتبافت و بدون زمینۀ فرهنگی عرضه می
در این حالت اگر مدرس به . ر هر درسی و به هر صورتی که مایلند وارد کنندمطالب فرهنگی را د

تواند اطلاعاتی بدهد، در غیر این صورت آموزش مبانی فرهنگی مغفول    فرهنگ آن درس آشنا باشد می
آموزان فرهنگ مقصد را یعنی زبان. دهدحتی گاه درج برخی مطالب فرهنگی اثر برعکس می. ماندمی

آموزان شاید زبان را یاد بگیرند، اما نخواهند دانست چطور درواقع زبان. بینندب و غریب میخیلی عجی
  . در میان آن فرهنگ زندگی کنند

گانه در تعریف سه) 2016(بندي فرهنگ، پیج و بناندر در توضیح این رویکرد به توصیف و مقوله      
چشم «به » تولیدات«از یک سو و ربط دادن  »چشم انداز«به » رفتار«ربط دادن : گویندفرهنگی می

از طریق زبان براي تحقیق، توضیح، و واکنش به رابطه بین این دو در مطالعات فرهنگی، » انداز
هاي تکمیلی، مصادیقی از و نیز نکته) 2014(در اینجا با ارجاع به برد . ترین هدف این رویکرد است اصلی

 : شوددست داده می گانه فرهنگی بههر یک از این شقوق سه
  تولیدات فرهنگی 

  هاي عینی زندگی روزمره جنبه •
  ... ابزار، غذا، حقوق، بازي و 

 ملموس و غیرملموس  •
  . نقاشی، آثار باستانی، آثار ادبی، آثار باستانی، داستان شفاهی، مراسم مقدس، سیستم آموزشی

  اختراع و نوآوري   •
  ... غذا، وسیله نقلیه، فرآیندها و 

  هاي زیباشناسانه ارائه •
  موسیقی، ادبیات، هنر 
  رفتارهاي فرهنگی 

  الگوهاي رفتاري مقبول جامعه  •
  تعامل اجتماعی در یک بافت فرهنگی خاص  •
  رفتارهاي فردي، گروههاي کوچک و اجتماعی  •
  چه چیز را، کجا و کی انجام دهیم  •
 چگونه تعامل کنیم •

  ...گیري، عروسی، قرار، مراسم تدفیننوبت
 داب اجتماعی مراسم و آ •

  غیررسمی، استفاده از زبان رسمی و غیررسمی/هاي گفتمانی، خطاب رسمیاستفاده از شکل
 سلسله مراتب اجتماعی •

  زمان غذا، رفتار سرمیز 
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 شخصی ) فضاي(استفاده از فاصله  •
  هنجارهاي احترام، چه وقت کسی را بغل کنیم یا دست بدهیم

  انداز فرهنگیچشم
  هاي سنتیها و ارزشعقاید، نگرش •
  .کندهاي زیربنایی که یک محصول یا رفتار را توجیه میباورها و ارزش •
  . دهندکنند یا انجام میافراد از دیدگاه خاص خودشان چه فکري می •
  نظام دیدگاه و باور جهانی •

دانش چه، . رفتارها شامل استفاده از تولیداتند. رفتارها، الگوهاي تعامل اجتماعی رفتاري هستند      
تولیدات خلق ملموس و ناملموس یک فرهنگ خاص است، و ). 2005، 1استاندارد(کجا، کی انجام دادن 

یک تولید یا محصول فرهنگی به هر چه شکل که . دهندانداز یک فرهنگ را نشان میهمۀ اینها چشم
گ و آن فرهن. شودهاي زیرین توجیه یا ضروري میباشد، حضورش در فرهنگ فقط با باورها و ارزش

هاي آسیایی، اعضا بر روي یک در برخی فرهنگ. رفتارهاي فرهنگی شامل کاربرد آن محصول است
گیرند مقیاس سلسله مراتبی مبتنی بر سن، وضعیت اجتماعی، تحصیلات یا متغیرهاي مشابه قرار می

یکا به طور مثلا در آمر. پس این سلسله مراتب باید در کتاب آموزش زبان مورد نظر قرار گیرد). همان(
در نتیجۀ محصولاتی که به جوان ماندن کمک ). اندازچشم(شود تر ارزش داده میسنتی به جوانان بیش

ابزار ). مثل کرم، صبحانه فیبري، غلات، ابزار ورزشی(است ناپذیر فرهنگ شدهکنند، بخش جداییمی
این رابطه بین . ت، و تمرینات ورزشی در مدارس رفتار اجتماعی اس)تولیدات(ورزشی محصول 

است و خاص آن فرهنگ تعریف شده انداز، رفتار و تولیدات فرهنگی در هر فرهنگی به شیوة چشم
آموز بنابراین درك این رابطه و نیز درك هر شق فرهنگ به تنهایی براي تقویت توانش بینافرهنگی زبان

  . بسیار ضروري است
  پیشینۀ مطالعات

اند، هاي زبان خارجی را به طور عام مورد بررسی قرار دادههنگی کتابتعدادي پژوهش متأخر محتواي فر
ماتوس و . اندشود، که با چارچوبی مشابه این مطالعه کار کردهاما در اینجا فقط به مواردي اشاره  می

آور نتیجۀ ناامید کننده بود اگرچه تعجب. کتاب پرتقالی را بررسی کردند 6محتواي )  2006( 2بیتمن
. ها بر روي غذاي برزیلی، عادت غذا خوردن، خرید براي غذا، و بیرون غذاخوردن متمرکز شدندآن .نبود
، درباره این موضوع، بررسی کردند و براي این کار p 3ها هر کتاب را براي هر سه شق فرهنگ آن

ین مقایسه بین فرهنگی، استفاده از متون واقعی، مناطق جغرافیایی، و تصویر وجود ناهمگنی ب
گفت ها موجود بود، اما نمیفهرست و واژگان در کتاب. ها، را در برنامۀ بررسی خود قرار دادند فرهنگ

  ___________________________________________________________________   
1 Standards of… 
2Mattos & Bateman. 
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ها کدام از این کتابدر واقع هیچ. خوردها را میشود و چه کسی آنچرا اینها و چه موقع، خورده می
  . دادانداز فرهنگی را به وضوح نشان نمیچشم
هاي درسی به عنوان دهد معلمان با دانش کم فرهنگی بر کتابنشان می  )1999( یانگ مطالعۀ     

ترین کند که فرهنگ احتمالاً دلپذیرترین، جالبوي اشاره می. کنندمنبع اصلی آموزش فرهنگ تکیه می
هاي درسی با فرهنگ به عنوان آموزان است، با این حال کتابترین تجربه کلاسی براي زباناسترسو بی

اندازهاي هاي درسی چشمدر مطالعه او کتاب. کننداي در آموزش زبان برخورد میضوع حاشیهیک مو
- این مطالعه نشان می. فلسفی از جمله، معنی، نگرش، ارزش و عقاید یک فرهنگ را نادیده گرفته بودند

ه این زمینه ها باید ورود ببنابراین کتاب. دهد هیچ معلمی دانش کافی از همه آنچه فرهنگ است، ندارد
  .تري فراهم کنندطور عمیقرا به

ها و نیز فهرستی ها فهرستی از مقولهآن. اندتأکید کرده P3بر سه شق فرهنگ ) 2011(تیلور و بیتمن 
دهد که باید آموزش داده شوند و چه ذیل هر مقولۀ محتواي فرهنگی قرار دارد، به دست میمفصل از آن

  . شوددر این بین لیست زیر دیده می
 . چگونه کنش و واکنش داشته باشیم •
 . کنیمحقایق مهم از محیط فیزیکی، کجا، چه و چگونه زندگی می •
 . دهیمها، چه دوست داریم و به چه اهمیت میها و نگرشارزش •
 . شویمالگوهاي رفتاري، شبیه چه هستیم و چگونه با دیگران مرتبط و ممزوج می •
ث تاریخی مردم و مکان آنها در رابطه با دنیا به طول کل چگونه تاریخ، تمدن و هنرهاي زیبا، میرا •

 . است
گذارند به شرایط ها چگونه بر زندگی مردم اثر مینهادهاي رسمی، چیست و سازمان عملیات و نقش •

 سیاسی و اقتصادي فعلی، و کیفیت زندگی چگونه است؟ 
زبان قرار دهیم، قادر خواهیم بود به  اگر ما فرهنگ را در مرکز آموزش) همان(ها معتقدند آن     

دانشجویان کمک کنیم نه تنها زبان بیاموزند بلکه چگونه به درستی با مردم زبان مقصد آمیزش داشته 
اندازها را هاي درسی باید تنوعی از چشمکنند که کتابپیشنهاد می) 2006(ماتوس و بیتمن . باشند

  :مثلاً . لحاظ کنند
  . ز مناطق مختلف یک کشور وارد کتاب کنندرفتارهاي فرهنگی را ا •
- ها میروند، و آن مکان چه به آنروند، کی میها، چه هستند، چرا مردم به آنجا میتوصیفات مکان •

  . دهد
  . خوانندمصاحبه با مردم سنین مختلف و نه فقط همسن دانشجویانی که آن کتاب را می •
  . تانداز از طبقات اجتماعی مختلف چیسرفتار و چشم •
  . شودچه محصولاتی در چه زمان، فصل یا تعطیلات استفاده می •

  . کندیعنی اطلاعاتی که دانشجویان را به فرهنگ هدف وصل می
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اي یازده و دوازده هاي انگلیسی سالگانه فرهنگ کتاببا روش استاندارد سه) 2011( 1رشدي الشاوا     
هایی به است که اگرچه در دو شق دیگر نابرابريدهمدارس فلسطین را بررسی کرده و به این نتیجه رسی

فرهنگ فلسطین و فرهنگ زبان مقصد به یک اندازه مورد توجه » رفتار«خورد، اما در حوزة چشم می
هاي انگلیسی رایج در ترکیه را در چارچوب اي از کتابدوره) 2013( 2چلیک و اربی. اندقرار گرفته

بررسی کردند و دریافتند که اگرچه تأکید بر ) »افراد«ه علاوه سه مورد اصلی ب(چهارگانه فرهنگی 
  . استهاي آموزشی وارد شدههاي فرهنگی بومی نیز به خوبی در کتابفرهنگ اروپاست، اما همۀ مؤلفه

  روش تحقیق 
، تحلیل محتوا )2002( 3بنابر ناندورف. در این پژوهش از روش تحلیل محتواي توصیفی استفاده شد

طور که همان. شودیقی است که براي بررسی محتوا به صورت عینی و کمی انجام میتکنیک تحق
هاي معتبر از متون نوشتاري مناسب است که گوید، این رویکرد براي استنباطمی) 2004( 4کریپندروف

هاي آموزش زبان فارسی براي فارسی جامعۀ آماري کتاب. اندبراي خواندن، تفسیر و درك نوشته شده
هاي متفاوت ها دو کتاب با قدمتاز بین این کتاب. ان بود که براي سطح مبتدي نوشته شده استزبان

که کتابی تقریباً جدید  5»آموزش مقدماتی زبان فارسی«این دو کتاب . یعنی جدید و قدیمی انتخاب شد
توا دو به لحاظ سبک و مح. تر است، انتخاب شدندکه کتابی به نسبت قدیمی 6»درس فارسی«است و 

شیوه تحلیل محتوا در این دو کتاب . اندکتاب مشابه بوده و روش آموزشی تقریبا یکسانی را لحاظ کرده
مورد استفاده قرار گرفت به شکلی که تمامی متون درسی و تمرینی بررسی شد و تلاش شد از بین این 

فارسی زبانان ایرانی  رفتارپیکره، اقلام زبانی و فرهنگی موجود در متون درسی که به نوعی به آموزش 
سپس نسبت این اقلام به کل متون . با روش کمی این اقلام شمارش شد. پردازد، برجسته شودمی

جا که اعتقاد داریم، هیچ محتواي زبانی از آن. هایی مرتب شداطلاعات در جدول. درسی سنجیده شد
وجود یا عدم . عام اختصاص یافت خالی از آموزش فرهنگی نیست ستونی نیز به آموزش فرهنگ به طور

در نهایت درصد وجود . وجود آموزش فرهنگ رفتاري با مؤلفه دو ارزشی مثبت یا منفی به دست آمد
  .  ها به دست آمد و با یکدیگر مقایسه شددر هر یک از کتاب رفتاريآموزش فرهنگ 

  هاتحلیل داده
پردازیم و گانه فرهنگ مییکی از شقوق سهتر ذکر شد، فقط به طور که پیشها هماندر تحلیل داده

  .  دهیمهاي آن مورد بررسی قرار میو مؤلفه» رفتار«درواقع دو کتاب را تنها از جنبه 
  

  ___________________________________________________________________   
1 Roshdi Al Shawa. 
2 Celik &Erby. 
3 Neundorf. 
4 Krippendorff. 

 . ، سمت1391نوشته حسین هاجري،  5
 . ، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی1373تقی پورنامداریان،  نوشته 6
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  بررسی فرهنگ در کتاب آموزش مقدماتی زبان فارسی: 1جدول شماره 

رفتار   جنبۀ فرهنگی آموزش  محتوا  عنوان درس
  فرهنگی

  -  -  آموزش حروف  حروف فارسی) 1
  +  معرفی فردي - سلام  سلام و معرفی  اسم من)2
  -  هاي خانواده اصلیاسم نسبت  شغل -اعضاء خانواده -معرفی افراد  والدین و فرزندان)3
  +  احوالپرسی - ملیت  احوالپرسی -شغل -ملیت -معرفی  اهل کجا هستی)4
  -  آدرس  آدرس -مکان-شغل-معرفی خانواده  خانه شما کجاست)5
  -  تلقیات فردي  شغل -معرفی -نداشتن/ دوست داشتن  ساعت چند است)6

- منزل- کتابخانه-شغل- ملیت-معرفی  چه داري)7
  +  پرکردن فرم-تعامل در کتابخانه  فرم

  امروز و دیروز)8
مفاخر - تولد-عادات-شغل-معرفی

بازدید از موزه - هاي سالماه- فرهنگی
  فرش

  -  موزه رفتن -مفاخر

  توانیمما می)9
- چند گفت-زشور-هاي فرديتوانایی

-کمک-وگو دربارة عذرخواهی
  تشکر-درخواست

تعاملات اجتماعی در حوزه 
  +  تشکر- درخواست- عذرخواهی

خرید تمبر و ارسال بسته در -خرید  خواهیچه می)10
  +  چند فعالیت اجتماعی  سفارش غذا در رستوران - پست

آنها دارند چکار )11
  کنندمی

 -تعریف یک روز کامل فردي-معرفی
حالات -نگار خانما روزنامهمصاحبه ب
  شخصی

  -  تلقیات و حالات فردي

ریزي براي برنامه)12
  آینده

اسکی فرد - سفر در آینده-برنامه فردي
  -  هاي فردي و خشکگزارش  وسایل سفر-گزارش سفر-سوم

  شهر و روستا)13
 -ریزي سفربرنامه-پیداکردن کیف پول

-مقایسه زندگی شهر و روستا
  شهرشناسی

  -  يباورهاي فرد

چند  -چند حکایت قدیمی فارسی  بیشتر بخوانیم)14
  -  در حد لطیفه  ایران شناسی -لطیفه

 5  %36: میزان رفتار فرهنگی    14:تعداد درس
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  بررسی فرهنگ در کتاب درس فارسی: 2جدول شماره 

عنوان 
رفتار   جنبه فرهنگی آموزش  محتوا  1درس

  فرهنگی
  -  -  هاواژه  حروف) 1-3
/ نکره/ معرفه/ شمار/ اعداد/ لهجم  دستور)4-8

  صفت اشاره/ ضمیر اشاره
  -  تا حد جملات

  -    هافصل  )9
تا حدي آشنایی با محتواي   محل زندگی- شغل- سن-معرفی  )10-11

  فرهنگی
-  

وسیله -نوع خانه-محل زندگی  )12-13
  نقیله

  -  

  -  تا حدي  درباره خانه  )14
  -  -  شهر-هوا-فصل  )15
  -  خرید بدون تعامل   خرید-گزارش یک روز  )16
  -  -  ماشین - دانشگاه-خانه  )17
  +  تا حدي گزارش از افراد خانواده  روز جمعه در خانه  )18
  -  تا حدي  کشی به یک خانه جدیداسباب  )19
گفتگو درباره غذاخوردن و آماده   )20

  کردن سفره
  +  تعامل خانوادگی

دیدار با یک دوست قدیمی در   )21
  خیابان

  -  

تعداد درس 
21  

  2  %9: میزان رفتار فرهنگی  

  
  
  
  
  
  ___________________________________________________________________   

هاي قدیمی ستانقسمت سوم کتاب به حکایات و دا 21بعد از درس . ها بدون عنوان هستندتمامی درس 1
 . است» رفتارفرهنگی«اختصاص داشته که اگرچه خالی از آموزش فرهنگی نیست اما از نظر این نگارنده فاقد ارزش 
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  فرهنگی» رفتار«مقایسه دو کتاب در میزان آموزش : 3جدول شماره 

  
آموزش : 1کتاب 

مقدماتی زبان 
  فارسی

میزان 
میزان   درس فارسی: 2کتاب   آموزش

  آموزش

دیالوگ فقط سلام و   الگوي رفتاري مقبول جامعه)1
  ندارد  -  %21  احوالپرسی

در یک بافت تعامل اجتماعی )2
  ندارد  -  ندارد  -  فرهنگی خاص

رفتارهاي فردي، گروههاي )3
تعامل در پهن کردن سفره و   ندارد  -  کوچک اجتماعی

  %4  آوردن غذا

چه چیز را کی و کجا انجام )5
  دهیم

دیالوگ فقط سفارش 
  ندارد  -  %7  غذا در رستوران

  ندارد  -  ندارد    چگونه تعامل کنیم)6

نواع هنجارهاي احترام و ا)7
  خطابهاي رسمی و غیررسمی

دیالوگ 
  %7  ...تشکر/عذرخواهی

دکتر / فقط دکتر شفیعی
باستانی به عنوان اساتید 

  انددانشگاه معرفی شده
4%  

  ندارد  -  ندارد  -  رفتار سلسله مراتبی)8
  

هاي کتاب پر است از متن: آموزش مقدماتی زبان فارسیتحلیل توصیفی آموزش فرهنگ در کتاب      
. پردازدتفاوت نسبت به محیط میاي و بیش گونه که در آن یک نفر به ارائه گزارشی خشک، کلیشهگزار

پرسی، معرفی اسم، معرفی شغل، و معرفی ملیت هاي کتاب شامل سلام و احوالبیش از نیمی از متن
ی پاسخ داده شود، هیچ سؤالافتد، هیچ چالشی ایجاد نمیها هیچ تعامل واقعی اتفاق نمیاست که در آن

- حتی حضور در جامعه، با گزارش). 65، 40صص (شود شود و هیچ اطلاع اجتماعی انتقال داده نمینمی
بازدید از . کندبیند و گزارش میها را میروح همراه است که در آن فرد در خلاء، سوژههاي سرد و بی
و ، خانه شما کجاست  30کتاب، معرفی عکس و اسم و شغل اعضاء خانواده ص  84موزه فرش ص 

هاي تنها چند نمونه از این گزارش 112، مسافرت 77، برنامه روزانه مرضیه و امروز دیروز ص43ص
یک از موارد استاندارد آموزش فرهنگ به طور جدي در کتاب معرفی درواقع هیچ. بدون تعامل است

سی ادب و احترام، معیار در نشده، تعامل بین فرزندان و والدین در خانواده، درك مراسم، هنجارشنا
رود با اند و در نتیجه انتظار هم نمیمراتبی حتی در دانشگاه معرفی نشدهآغوش گرفتن و نظام سلسله

  . آموز توانش بینافرهنگی خود رابتواند تقویت کنداین سطح از آموزش، زبان
دیالوگی در سلام و در این کتاب حتی : درس فارسیتحلیل توصیفی آموزش فرهنگ در کتاب        

هایی از چند مورد از معرفی شغل و محل زندگی و اعضاي خانواده و گزارش. شوداحوالپرسی دیده نمی
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در این کتاب نیز هیچ . خرید و نوع خانه تنها اطلاعاتی است که از متون کتاب قابل استخراج است
بخشی از . استوان یافت درج نشدهمحوري که در آن مفاهیم زندگی واقعی را بتدیالوگ پویا و موقعیت

است و در هاي مردمی ساده شده اختصاص یافتهزدایی شده و بخشی به قصههاي محیطکتاب به متن
. استاین میان هیچ تلاشی براي آشنا کردن زبان آموز با مبانی فرهنگی رفتاري زندگی در ایران نشده

معاشرت، مانند دست دادن، بوسیدن، بغل کردن، ترین ضوابط آداب در این دو کتاب حتی جاي ابتدایی
ها به این کتاب.تعریف و تعارف کردن، خطاب کردن، احترام گذاشتن، عذرخواهی کردن خالی است

کدام از این دو کتاب به رفتار واقعی براي تعامل در تولید متون هیچ. اندها نیز توجه نکردهمراسم و آیین
رسد که این متون در خلاء و فارغ از آموزش فرهنگ تهیه ه نظر میاند و در نتیجه چنین بنپرداخته

  .    اندشده
  گیرينتیجه

ها معتقدند آموزش تر آنهاي گوناگونی وجود دارد که بیشاصولاً در امر آموزش فرهنگ و زبان دیدگاه
ارسی و یا هاي حوزة کتاب آموزش زبان فیکی از بدفهمی. زبان بدون فرهنگ نه صحیح است و نه شدنی

آموز آموزي، تا زبانها این باشد که فرهنگ را باید نگه داشت تا سطوح بالاتر   زبانشاید همه زبان
هاي مبتدي یا مقدماتی نیازي به آموزش فرهنگ به این معنی که کتاب. آمادگی لازم را به دست آورد

وزش فرهنگ از زبان قابل جداشدن شود که در نظر همین عده، آماین بدفهمی از اینجا ناشی می! ندارند
چه در این مقاله انجام شد مروري بر یکی از شقوق فرهنگ در آموزش زبان فارسی به آن. است

دارد که متن آموزشی باید این شق از فرهنگ در آموزش اذعان می. غیرفارسی زبانان، یعنی رفتار بود
آموز را با اقتضائات در عین حال که زباناي باشد که هاي فرهنگیدوشادوش آموزش زبان حاوي مؤلفه

کند، بتواند تصویر بافت محوري از نحوة تعاملات در ایران فرهنگی زبان فارسی و جامعه ایرانی آشنا می
شود، اما تنها شیوة این تصویر بافت محور اگرچه همه در یک کتاب کامل نمی. را به نمایش بگذارد

ها در خلاء و ها و گزارشها، مونولوگبه این معنی که دیالوگ. دعرضۀ متون آموزشی در کتاب خواهد بو
شود که در آن دهند، بلکه براي تولید هر کدام سناریوي اجتماعی تعریف میکنش و واکنش روي نمیبی

  . هاي اجتماعی رفتار زبانوران بومی استتعامل بین افراد، طبیعی بوده و مبتنی بر چارچوب
اندازي کلیت جامع فرهنگ را در زبان مقصد ر کنار فرهنگ تولیدي و چشمفرهنگ رفتاري د      

دهد که از این میان، فرهنگ رفتاري به طور خاص در دو کتاب آموزش مقدماتی زبان فارسی پوشش می
هاي آموزش زبان فارسی این دو کتاب مانند بسیاري از    کتاب. و درس فارسی مورد بررسی قرار گرفت

آموز بدون اند که گویی زبانزدایی شده زبان متمرکز شدهاي بر آموزش بافتزبانان به گونهبه غیرفارسی 
از آنجا که بافت به معناي فضاي اجتماعی . تواند به درك درستی از تعامل زبانی برسدبافت زبانی می

ل و رفتار دهد، بنابراین آشنایی با نحوة تعامتولید زبان است و این خود در بستر فرهنگ روي می
این دو کتاب با تولید متون خشک، تکراري، غیرزنده و . فرهنگی از ضروریات مفاد کتاب آموزشی است

آموز نداشتند و قطعا این دروس صرفاً زدایی شده، هیچ توفیقی در تقویت توانش بینافرهنگی زبانبافت
رسد لازم است پیش از نگارش، میرو به نظر از این. تواند متن مناسب آموزش زبان تلقی شودزبانی نمی
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هاي آموزش زبان حین نگارش و پس از نگارش، ارزیابی دقیقی از میزان آموزش مواد فرهنگی در کتاب
آموز را با شیوة زندگی در ایران، برخورد و تعامل تقریباً موادي که قرار است زبان. فارسی انجام شود

آموزان را تقویت کند، ي آشنا کند و توانش بینافرهنگی زبانواقعی با افراد و نحوة انتظار بازخورد رفتار
  .  باید با آموزش فرهنگی مناسب عجین شده باشد

  منابع
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This paper introduces and implements one of the approaches to cultural evaluation 
of textbooks for teaching language, particularly Persian as a foreign language. In the 
method, culture is described in 3 parts of products, practices and perspectives, all of 
which are essential and needed for standardizing the language teaching textbooks. 
This research along with introducing a 3P culture, investigates practice in 2 
textbooks of teaching Persian as a foreign language. Using content analysis all the 
sentences were analyzed to find out if the cultural practice was considered in the 
books. It was found out that none of the Persian language basic training and Persian 
Lessons have the cultural standards in practice. In fact none taught patterns of 
behavior accepted by society, social interactions, individual practice, customs, social 
hierarchy and social norms. As a result none of the two books could teach practice 
and strengthens the intercultural competence of language learner. This makes the 
cultural evaluation of language books as a must.   
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